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Artikel 19, Absatz 4 des Dekretes des 
Präsidenten der Republik vom 
31.08.1972, Nr. 670 sieht vor, dass für die 
Verwaltung der Schulen mit italienischer 
Unterrichts-sprache und für die Aufsicht 
über die Schulen mit deutscher 
Unterrichtssprache sowie über die 
Schulen der ladinischen Ortschaften das 
Ministerium für den öffentlichen Unterricht 
nach Einholen der Stellungnahme des 
Landesausschusses von Südtirol einen 
Hauptschulamtsleiter ernennt; 

 L’articolo 19, comma 4 del decreto del 
Presidente della Repubblica 31.08.1972, 
n. 670 prevede che per 
l'amministrazione della scuola in lingua 
italiana e per la vigilanza sulla scuola in 
lingua tedesca e su quella delle località 
ladine, il Ministero della pubblica 
istruzione, sentito il parere della Giunta 
provinciale di Bolzano, nomina un 
sovrintendente scolastico; 

Artikel 21 des Dekrets des Präsidenten 
der Republik vom 10.02.1983, Nr. 89, in 
geltender Fassung, regelt die Voraus-
setzungen für die Ernennung des 
Hauptschulamtsleiters oder der 
Hauptschulamtsleiterin für die italienisch-
sprachige Schule und legt fest, dass die 
Zuständigkeit für die Ernennung an die 
Autonome Provinz Bozen, im 
Einvernehmen mit dem Ministerium für 
den öffentlichen Unterricht, delegiert ist 
und für die Dauer von fünf Jahren erfolgt 
und erneuert werden kann; 

 l’articolo 21 del decreto del Presidente 
della Repubblica 10.02.1983, n. 89 e 
successive modifiche, disciplina i 
presupposti per la nomina del 
Sovrintendente scolastico o della 
Sovrintendente scolastica per la scuola 
in lingua italiana e stabilisce che la 
nomina è delegata alla Provincia 
Autonoma di Bolzano, d’intesa con il 
Ministero della pubblica istruzione, e che 
abbia una durata quinquennale e sia 
rinnovabile; 

der Landeshauptmann, Herr Arno 
Kompatscher, hat dem Ministerium für den 
öffentlichen Unterricht mit Schreiben vom 
23.02.2024 mitgeteilt, dass sich die 
Landesregierung – auf Vorschlag des 
zuständigen Landesrates – auf die 
Ernennung von Herrn Vincenzo Gullotta 
zum Hauptschulamtsleiter für die 
italienischsprachige Schule für den 
Zeitraum vom 01.03.2024 bis zum 
28.02.2029 verständigt hat, und ersucht 
das Ministerium um das diesbezügliche 
Einvernehmen, gemäß Artikel 21 des 
Dekrets des Präsidenten der Republik 
vom 10.02.1983, Nr. 89; 

 il Presidente della Provincia, sig. Arno 
Kompatscher, ha comunicato al 
Ministero della pubblica istruzione con 
lettera dd. 23.02.2024 che la Giunta 
provinciale – su proposta dell’Assessore 
competente – è convenuta sulla nomina 
del sig. Vincenzo Gullotta a 
Sovrintendente scolastico della scuola in 
lingua italiana, per il periodo dal 
01.03.2024 al 28.02.2029, e chiede al 
Ministero di esprimere la sua intesa, ai 
sensi dell’articolo 21 del decreto del 
Presidente della Repubblica 10.02.1983, 
n. 89; 

das Ministerium für Unterricht, Universität 
und Forschung hat mit Schreiben Prot. Nr. 
0210385 vom 04.03.2024 das positive 
Gutachten für die Ernennung von Herrn 
Vincenzo Gullotta als 
Hauptschulamtsleiter für die 
italienischsprachige Schule zum Ausdruck 
gebracht; 

 il Ministero dell’Istruzione, dell‘Università 
e della Ricerca ha espresso con nota 
prot. n. 0210385 del 04.03.2024 il parere 
favorevole per la nomina del sig. 
Vincenzo Gullotta quale Sovrintendente 
scolastico per la scuola in lingua italiana; 

Herr Vincenzo Gullotta war bereits für den 
Zeitraum von fünf Jahren vom 01.03.2019 
bis zum 29.02.2024 zum 
Hauptschulamtsleiter für die 
italienischsprachige Schule und 
gleichzeitig als Landesdirektor für die 
italienischsprachigen Grund-, Mittel- und 

 il sig. Vincenzo Gullotta è già stato 
titolare dell’incarico di Sovrintendente 
scolastico per la scuola in lingua italiana 
e contemporaneamente di direttore della 
Direzione provinciale scuole primarie e 
secondarie di primo e secondo grado in 
lingua italiana, per la durata di cinque 
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Oberschulen ernannt (vgl. Dekret des 
Landeshauptmannes vom 13.03.2019, Nr. 
3298). Mit Beschluss der Landesregierung 
Nr. 594 vom 23. August 2022 wurde der 
Auftrag bis zum 29.02.2024 bestätigt; 

anni, a partire dal 01.03.2019 e fino al 
29.02.2024 (cfr. con decreto del 
Presidente della Provincia del 
13.03.2019, n. 3298). Con delibera della 
Giunta Provinciale n. 594 del 23 agosto 
2022 l’incarico è stato confermato, fino 
al 29.02.2024; 

Artikel 21 des Dekretes des Präsidenten 
der Republik vom 10.02.1983, Nr. 89 legt 
fest, dass die Ernennung zum 
Hauptschulamtsleiter/ zur 
Hauptschulamtsleiterin erneuert werden 
kann;  

 l’articolo 21 del decreto del Presidente 
della Repubblica del 10.02.1983, n. 89 
stabilisce che la nomina quale 
sovrintendente scolastico/sovrintendente 
scolastica è rinnovabile; 

auf der Grundlage des oben 
beschriebenen Verfahrens ersucht der 
zuständige Landesrat für Italienische 
Bildung und Kultur mit Schreiben Prot. Nr. 
0219660 vom 05.03.2024, Herrn Vincenzo 
Gullotta als Hauptschulamtsleiter für die 
italienischsprachige Schule zu ernennen, 
und zwar mit Wirkung vom 01.03.2024, 
um die Kontinuität bei der Ausübung der 
Funktion zu gewährleisten; 

 sulla base della procedura sopra 
indicata, l’assessore all'Istruzione e 
cultura italiana chiede con lettera prot. n. 
0219660 del 05.03.2024 di nominare il 
sig. Vincenzo Gullotta quale 
Sovrintendente scolastico per la scuola 
in lingua italiana, a decorrere dal 
01.03.2024, per garantire la continuità 
nelle funzioni; 

mit Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 6 
(in der Folge Landesgesetz Nr. 6/2022), 
das am 05.08.2022 in Kraft getreten ist, 
wurde die Führungsstruktur des 
öffentlichen Landessystems neu geregelt; 

 con la legge provinciale del 21 luglio 
2022, n. 6 (di seguito legge provinciale 
n. 6/2022), entrata in vigore in data 
05.08.2022, è stata disciplinata ex novo 
la dirigenza del sistema pubblico 
provinciale; 

gemäß Artikel 35, Absatz 6 des 
Landesgesetzes Nr. 6/2022 übt ein 
Landesdirektor/eine Landesdirektorin die 
Befugnisse des Hauptschulamtsleiters/der 
Hauptschulamtsleiterin aus und wird nach 
dem Verfahren laut Artikel 19 des 
Autonomiestatutes ernannt;  

 ai sensi dell’articolo 35, comma 6 della 
legge provinciale n. 6/2022, un 
direttore/una direttrice provinciale 
esercita le competenze del 
sovrintendente scolastico/della 
sovrintendente scolastica ed è 
nominato/nominata in base alla 
procedura di cui all’articolo 19 dello 
Statuto di autonomia;  

gemäß Artikel 7 des Dekrets des 
Landeshauptmanns vom 16. Juli 2018, Nr. 
20 („Verordnung über die Gliederung, 
Benennung und Aufgaben der 
Italienischen Bildungsdirektion“), welches 
im Sinne von Artikel 55, Absatz 2 des 
Landesgesetzes Nr. 6/2022 weiterhin 
Anwendung findet, werden die Befugnisse 
des Hauptschulamtsleiters/der 
Hauptschulamtsleiterin vom Direktor/von 
der Direktorin der Landesdirektion 
italienischsprachiger Grund-, Mittel- und 
Oberschulen ausgeübt, der/die nach dem 
Verfahren gemäß Artikel 19 des 
Autonomiestatuts ernannt wird;  

 ai sensi dell’articolo 7 del Decreto del 
Presidente della Provincia del 16 luglio 
2018, n. 20 (“Regolamento relativo 
all’articolazione, alla denominazione e 
alle competenze della Direzione 
Istruzione e Formazione italiana”), 
tuttora in vigore in applicazione 
dell’articolo 55, comma 2 della legge 
provinciale n. 6/2022, le competenze del 
sovrintendente scolastico/della 
sovrintendente scolastica sono 
esercitate dal direttore/dalla direttrice 
della Direzione provinciale Scuole 
primarie e secondarie di primo e 
secondo grado in lingua italiana, il/la 
quale è nominato/nominata in base alla 
procedura prevista dall’articolo 19 dello 
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Statuto di autonomia;  

in Anwendung der obgenannten 
Bestimmungen ist Herr Vincenzo Gullotta 
somit auch zum Direktor der 
Landesdirektion italienischsprachiger 
Grund-, Mittel- und Oberschulen zu 
ernennen, wobei das von Artikel 19, 
Absatz 4 des Dekretes des Präsidenten 
der Republik vom 31.08.1972, Nr. 670 und 
von Artikel 21 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 
10.02.1983, Nr. 89, in geltender Fassung, 
vorgeschriebene spezifische Verfahren als 
Auswahlverfahren im Sinne des 
Landesgesetzes Nr. 6/2022 gilt;  

 in applicazione delle disposizioni sopra 
indicate, il sig. Vincenzo Gullotta è 
pertanto da nominare anche quale 
direttore della Direzione provinciale 
Scuole primarie e secondarie di primo e 
secondo grado in lingua italiana. A tal 
riguardo la specifica procedura di 
designazione prescritta dall’articolo 19, 
comma 4 del decreto del Presidente 
della Repubblica 31.08.1972, n. 670 e 
dall’articolo 21 del decreto del 
Presidente della Repubblica 10.02.1983, 
n. 89, e successive modifiche, vale 
come procedura selettiva ai sensi della 
legge provinciale n. 6/2022;  

Herr Vincenzo Gullotta besitzt die in 
Artikel 9, Absatz 1 des Landesgesetzes 
Nr. 6/2022 vorgesehene besondere und 
nachgewiesene berufliche Qualifikation; 

 il sig. Vincenzo Gullotta è in possesso 
della particolare e comprovata 
qualificazione professionale di cui 
all’articolo 9, comma 1 della legge 
provinciale n. 6/2022; 

Herr Vincenzo Gullotta ist ein staatlicher 
Bediensteter und als solcher von der 
italienischen Bildungsdirektion für den 
Zeitraum der Beauftragung als Führungs-
kraft im Sinne des Landesgesetzes Nr. 
6/2022, in der Funktion des Direktors der 
Landesdirektion italienischsprachiger 
Grund-, Mittel- und Oberschulen, in den 
Wartestand versetzt; 

 il sig. Vincenzo Gullotta è un dipendente 
statale e come tale è collocato in 
aspettativa dalla Direzione Istruzione e 
Formazione italiana, per la durata del 
suo incarico dirigenziale ai sensi della 
legge provinciale n. 6/2022, nella 
funzione di direttore della Direzione 
provinciale Scuole primarie e secondarie 
di primo e secondo grado in lingua 
italiana; 

mit dem Landesgesetz Nr. 6/2022 wurde 
das Berufsbild der Führungskräfte erster 
Ebene Ressortdirektoren/ Ressortdirek-
torinnen und Abteilungsdirektoren/ 
Abteilungsdirektorinnen) und zweiter 
Ebene (Amtsdirektoren/ 
Amtsdirektorinnen) eingeführt;  

 con la legge provinciale n. 6/2022 è 
stato introdotto il profilo professionale 
del dirigente/ della dirigente di prima 
fascia (direttori/ direttrici di dipartimento 
e di ripartizione) e di seconda fascia 
(direttori/ direttrici d’ufficio);  

gemäß Art. 34, Absatz 2 des 
Landesgesetzes Nr. 6/2022 sind die 
Landesdirektionen Abteilungen gleich-
gestellt; gemäß Art. 35, Absatz 5 des 
Landesgesetzes Nr. 6/2022 üben die 
Landesdirektoren/Landesdirektorinnen die 
Funktion von Abteilungsdirektoren/ 
Abteilungsdirektorinnen aus; 

 ai sensi dell’art. 34, comma 2, della 
legge provinciale n. 6/2022 le direzioni 
provinciali sono equiparate alle 
ripartizioni; ai sensi dell’art. 35, comma 5 
della legge provinciale n. 6/2022 i 
direttori e le direttrici provinciali 
esercitano le funzioni attribuite ai 
direttori e alle direttrici di ripartizione; 

gemäß Artikel 5, Absatz 1 des 
Landesgesetzes Nr. 6 vom 21.07.2022 
fällt die Erteilung von Führungsaufträgen 
der ersten Ebene in die Zuständigkeit der 
Landesregierung. 

 ai sensi dell’articolo 5, comma 1 della 
legge provinciale n. 6 del 21.07.2022 la 
nomina dei dirigenti di prima fascia 
rientra nella competenza della Giunta 
provinciale. 

Aufgrund obiger Ausführungen der  Sulla base delle su esposte 
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Berichterstatterin/des Berichterstatters, die 
geteilt werden, 

considerazioni della relatrice/del 
relatore, che sono condivise,  

   
   

b e s c h l i e ß t 
die Landesregierung 

 la Giunta Provinciale 
d e l i b e r a 

   
   
   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 
   
   
   

1. Herr Vincenzo Gullotta ist weiterhin für 
die Dauer von fünf Jahren, mit Wirkung 
vom 01.03.2024 und bis zum 
28.02.2029, zum Hauptschulamtsleiter 
für die italienischsprachige Schule und 
gleichzeitig zum Landesdirektor für die 
italienischsprachigen Grund-, Mittel- 
und Oberschulen ernannt, in 
Anwendung des Artikels 21 des 
Legislativdekretes vom 10.02.1983, Nr. 
89, des Artikels 7 des Dekrets des 
Landeshauptmanns vom 16. Juli 2018, 
Nr. 20, und des Landesgesetzes Nr. 
6/2022. 

 1. È rinnovata per un periodo di cinque 
anni, dal 01.03.2024 al 28.02.2029, la 
nomina del sig. Vincenzo Gullotta a 
Sovrintendente scolastico per la scuola 
in lingua italiana e 
contemporaneamente a Direttore della 
Direzione provinciale scuole primarie e 
secondarie di primo e secondo grado 
in lingua italiana, in applicazione 
dell’art. 21 del decreto legislativo del 
10.02.1983, n. 89, dell’articolo 7 del 
Decreto del Presidente della Provincia 
del 16 luglio 2018, n. 20 e della legge 
provinciale n. 6/2022.  

2. Mit Beschluss der Landesregierung Nr. 
572 vom 04.07.2023 („Gewichtung der 
Abteilungen und gleichgestellten 
Führungsstrukturen der Autonomen 
Provinz Bozen“) wurde die Position des 
Landesdirektors für die 
italienischsprachigen Grund-, Mittel- 
und Oberschulen mit der Gewichtung 
A2 eingestuft, wobei eine Häufbarkeit 
von Gewichtungen ausgeschlossen ist. 
Die Anwendung der Gewichtung erfolgt 
auf der Grundlage des bereichs-
übergreifenden Kollektivvertrags für die 
Führungskräfte vom 24.08.2023. 

 2. Con delibera della Giunta provinciale 
n. 572 del 04.07.2023 (“Pesatura delle 
ripartizioni e delle strutture dirigenziali 
equiparate della Provincia Autonoma di 
Bolzano”) alla posizione del direttore 
della Direzione provinciale scuole 
primarie e secondarie di primo e 
secondo grado in lingua italiana è stata 
attribuita la pesatura A2, non 
cumulabile con altre pesature. 
L’applicazione della pesatura avviene 
sulla base del contratto collettivo 
intercompartimentale per il personale 
dirigenziale del 24.08.2023. 

3. Die mit dieser Maßnahme 
verbundenen Ausgaben sind bereits im 
verfügenden Teil des eigenen 
Beschlusses, betreffend die Ernennung 
von Herrn Vincenzo Gullotta zum 
Direktor des Ressorts Italienische 
Bildung für die laufende 
Legislaturperiode enthalten. 

 3. Le spese derivanti dal presente 
provvedimento sono già incluse nella 
parte dispositiva della propria 
deliberazione di nomina del sig. 
Vincenzo Gullotta a Direttore del 
Dipartimento Istruzione e Formazione. 

 
 
 
 

  

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
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DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
   

 

6

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0129/2024. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00D
B

5FC
8 - E

ros M
agnago, 00C

4589D



7

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0129/2024. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00D
B

5FC
8 - E

ros M
agnago, 00C

4589D



 

 

Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
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Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate
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